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Warga ucgara Republik Indonesia. pcl1l<!gallg paspor diplomatik Mall paspor dinas
yang sah, wajib tidak dipersyaraikau untuk mcrnperoleh visa uutuk musuk, singgah,
dan tinggal di wilayah Republik Slovakia untuk suatu jaugka waktu yang tidak
melebihi dari 90 (scmbi Ian puluh) hari sejak tanggal pertama rnasuk (blum jangka
waktu 180 (seratus delapan puluh) hari.

• PEMBlmASAN VISA

('ASAL I

TRLAI-I MENYETll.Jlil HAL-HAL sebagai bcrikut :

SESliAI dengan pcraturan perundang-undungan )ang berlaku di masing-masing negaru:

BERHASRAT untuk mernperkuat hubungan rcrscbut lebih laniut, secara timbal balik,
dengan memfasilitasi masuknya pemegang paspor diplomatik aiau paspor dinas Republik
Indonesia dan Republik Slovakia ke rnasing-masing negara:

MF:NIMUANC hubungan bcrsahabat yang rerjalin untara kcdua negara;•
Pemerintah Republik Indonesia dan Pernerintah Republik Slovakia. selanjumya disebut
"para Pihak",

I'AS[,OR DINAS
PEMBEBASAN VISA BAG! PEMEGANG PASPOR IHPLOMATIK JJA.N

l\'1ENGENAI

PEM.ERINTAH HEPUSLIK SLOVAKIA

nAN

ANTARA

PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA

I'ERSETlI.JlIAN
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~.....) ,.. ,_i ..,_._ ~.,~~~_~~.H<;"~~~;E~~"'~~~~~~~~~~~"t:~~~~~~'11-i;?;~~.~,it ..~= Warga ncg~ra R::~~li~-SI::,~~~,~:gan~ r'~::1-diP:on::~:i~:\au'~::~~'(~:(~~"Y3!:l~
J: 5'.,11, wa....iib tidak dipersyaratkan untuk mcmpcroleh visauntuk masuk. singgah, d.:\1'.' ,t;
"I' ti:lg.gal eli-wilayah Republik Indonesia unluk suatu jangka waktu yang tidnhmclcbihi !,!'I~; dari30(tigapiiTi.~fl"~setiaplanggal~_. 1m
i i~

;".,1 PASAL 2 1::.1.' .
~. MASA BERLM,:U PASPOR YANG SAH i
l;j, Masa berlaku paspor diplornatik atau paspor dinas yang snit dari 'wilrgn negara Para Pihak j"

1
1 wajib sekurang-kurangnya 6 (enam) bulan padahari mernasuki wilayah Pihak lainnya, .1
I I'

i !I .PASAL3 !
~I KETENTUAN MASliK DANKELUAR I
~! 1,2 Perncgang paspor diplomatik (kin paspor diuas yang sail dari salah saw Pihak sebagairnana~Idirujuk dalam Pcrsetujuan ini, dapat rnemasuki clan rueninggalkan wilayah Negara Pihak ,',I. lainnya, di setiap titik yang diizinkan untuk maksud itu oleh pihak irnigrasi yang berwcnang,
Ii i tanpa pembatasan apapun kecuali di ternpat-tempat yang ditentukan bagi syarat-syarat 111;\'

I. i keamanan, migrasi, Ire. cukai, kesehatan dan lainnya yang secara hukurn diterapkan kepada I..·.S' pemegang'paspor yang berlaku tersebut. l' .
~.,·I i,·.,,~.,. PASAL4 ~.
':\ VISA BAG! ANGGOTA MiSt DJl'LO;HATIK DAN POS KO:"lSULER !~

I
i; Warga negara dari salah sail! Pihak yang merupakan pernegang paspor diplornatik arau Ii
, paspor dinas yang sah dan ditugaskan sebagai anggota misi diplomatik dan pos konsuler dil.~".~
i wilayah Pihak lain. terrnasuk anggota keluarga mereka (istilah "anggota keluarga" merujuk ~

<! pada suami/istri dan anak-anak yang belum menikah berusia dibawah 25 rahun dan tidak ,!l
~ I bekerja dan orang tua yang menjadi ranggungan), wajib dipersyaratkan untuk mernperoleh !~
:.~; visa masuk yang tepat dari Kedutaan Besar Pihnk lainnya sebelurn memnsuki wilayah Pillak i~
- tersebur. I,(;i$. fP.'. :~
\i il
~' !'ASAL:; ',;;
<, t~ ~.
~. IIAK PIHAK IlIm\VENANG !~
~i I. Persetujuan ini wajib tidak membcbaskan warga ncgara masing-rnasing Pihak dari i~
11' kewajiban untuk menghormati peraturan pcrudaug-undangan Negara Pihak laiunya II~! ketika rnernasuki wilayahnya, termasuk tetapi tidak terbatas pada peraturan perundang- !'.'.,
-i;: undangan berkenaan dcngnn masuk. ringgal, dan pcrgiuyu orang asing. ;$
.' 2. Persetujuan ini tidal; mernpcngaruhi hukurn dan/arau peraturan yang berlaku di kedua 'i!.
Ii,: negara yang terkait dengan kearnanan and masuk, tinggal atau perpindahan orang II~j'
.. asiug.
~i !~
II :1H! ,I
Dl !~

~~~~~~~~~-;1;i.~;;;it~h~~~~~;;-i;~~j



Sctiap perbedaan .uau sengkcra yang timbul tall;l(bp pcnarsiran atuu peIM,s<1I1:l:1Jiatuu
ketcntuan-ketemuan Persetujuan ini wajib diselesuikan secara damai melaiui konsuhasi mali
perundingan oteh Para Pihak.

PEi\YELESAIAN SENGKETA

PASAL 8

Dalam hal v;::rga uegara d.ui salah salt: Pihak k·~hilal1g~marau rusak paspor diplcrnatik
atau paspor dinasnyu di wilayah Pihak lainnya. mereka waj ib scgera mcrnbcritahukan
kepada pam pejabat yang berwenaug di negarn Pihak yang menerima ..Misi diplomatik
dan pos konsuler yang bersangkutan wajib menerbitkan kepada orang dirnaksud.
sesuai dengan perundang-undangan nasional, suatu dokurncn untukkembali ke ncgara
asalnya.

Dalarn hal pengenalan paspor diplomatik atau paspor dinas baru. serta modifikasi
terhadap yang telah ada. Para Pihak wajib sating mernberitahukan secara tertulis
melalui saluran diplornatik, rnengenai setiap perubahan tidak lebih dari 30 (riga puluh)
hari sebelum peugenalan resminya,

2.

Para Pihak wajib saling bertukar, mclalui saluran diplomatik, dalam jangka waktu 30
(tiga puluh) hari setclah penandatanganan Persetujuan ini. conroh-contoh paspor
diplornatik dan paspor dinasnya ynng. S<1h.

I.

CONTOH DAN PENERBITAN PASPOR ATAU l)OK1JMEN PERJALANAN

PASAL 7

Pengenalan dan pengakhiran kebijakan-kebijakan sebagaimana dirujuk dalarn ayat (1)
Pasal ini wajib segera diberitahukan kepada Pihak lainnya melalui saluran diplornarik.

I.

PENANGGUHAN

rASAL 6

•

•

Paw Pihak berhak untuk menoluk mcmbcrikan izin masuk atau memperpendek masa
tinggal setiap orang yang dinnggap tidnk dikehendaki atau dapat membahayakan
kearnanan nasional, ketertiban umurn atau kvschatan publik.

3. ~
~
-:i~

"J
!~

I
Masing-rnasing Pihak dapat mcnanggnhkan scruentara Persetujuan ini, haik secara ,
keseluruhun maupun sebagian. dcngan alnsun-alasan kearuanan nasional. kctcrtiban ·1

umum ainu kesehatan publik. I

I
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PASAL 9 i~l~
l'ERlJI:!AHAN 1~

~i Persctujuan ini dapat diubah mall direvisi , upabila dipandang pcrlu, berdasarkan ii
1.·,1.; kesepakatan bcrsamn secara tertulis oleh Para Pihak. Peruhahan MUu revisi dimaksud wajib 11
E! mulai berlaku sesuai dengan ketentuan Pasal 10 (1) dari Persetujuan ini. Ilf
al Ii
~ f i~:!$

~l !~r j~
~~~~;~~~;w~j~;;;;"~:;;~iii;';;ti.:~&~~~



.. dlAQ p<l\vI> t'\ J.
DIBUAT di .?~~~~.pada ranggal .S"Ii:-M.. t.l.CI.r'l bulan ~.r tahun 2010.

SEBAGAI BUKTI. yang bertanda tangan di bawah ini, yang diberi kuasa penuh oleh i'
Pernerinrahnya masing-rnnsing, telah menundatungani Persetujuan ini dalam rangkap dua, i
dalam 8a1msa Indonesia. Bahasa Slovakia, dan Bahasa lr.ggri~. sernua naskah memiliki I
kekuatan hukum yang sarna. Dalam hal terjadi pcrbcdaan penafsirun. naskah Bahasa J!1ggris ':i
wajib berlaku. III,

U!,\TV~!\'fERINTAH UNTUK PEMERINTAH I

;~il1~'i'/ II
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~;I rASA!. 10 '.1l
;1. .,;
'l:! MULAI BERLA!-.:lI, .IAi"GKA WAKTl', DAN l'Er-;GAKHIHAN ,~
~ '~.,!; I. Persetuiuan ini wajib mulai bcrlaku serclah 30 'tig3 puluh) hari sejak tanzeal ,i ~i: peneril:'aan pcrnberitahuan icrakhir secara tel111lis- di~llana Para Pillak saling :~
f!:, memberitahukan, mclalui salurau diplornatik. bahwa sernua pcrsyaratan untuk mulai ,))
~ berlakunya Persetujuan ini. sebagaimana icrcanturn dalarn mnsing-masing perundang- ; (
iii undangan nasionalnya, telah dipenuhi. I
~I2. Perserujuan ini wajib tetap berlaku untuk jangka waktu 5 (lima) tahun dan wajib l'
~.~.' o. _ diperbaharui secara otornatis untuk jungkn waktu 5 (lima) tahun bcrikurnya. !
~ : Masing-masing Pihak dapat mcngakhiri Persetujuan ini dengan mcmberikan !

pemberitahuan sccara tertulis kcpada Pihak lainnya melalui saluran diplomatik r"
sekurang-kurangnya 90 (sembi Ian puluh) hari sebelum tanggal pengakhiran yang
diinginkan.



7lWti! PM

Di~ka platnosti diplomatickych alebo sluzJr>nych pasov ,t:itnych obcanov kazde]
zmluvnej strany je najrnenej 6 (;~$t')mesiacov v dei, vstupu na uzernic st'lW druhej
zmluvnej strany,

(I:inok 2
OLZKA PLAT\'OSTI PASO\'

(2) Statui obcania Slcvenskej republiky, drzirelia plamych diplomatick$ch alebo
sluzobnych pasov, mozu vstupit', prechadzat' a zdrziavat' sa Ilil uzeml lndonezskej
republiky bez viz 11L'cas nepresahujuci 31l (rrldsat') tin, odo cilia kazdcho vstupu.

(I) St;\lni ob~aJ1ia lndonezskei r_'r"h:i~:" dr:iildi:1 pb:ilych diplo:mtic\.>-ch alebo
sluzobn)'..:h pasov mozu vstupit', prechadzut' a zdrl,invat' sa na uzcm! Stovenskej
republiky bez viz po ';,15 nepresahujuci 'If) (devat'dcsiat) dni odo dua prveho vstupu
v rarnei 180 (stooscrndesiaiich) dnl.

Clan ok J
ZRUSENIE ViZOVEJ POVINNOSTr

Ia k to:dohoclli sa

na'zakladc platl1)'ch V:lutn)~t[ltll\eli pravnych prcdpisov pris\usn:;'ch kr?jin .

ZC!l\jllc si reclprocne upevnit' vzr'ahy ufabcujuce vstup drzirel'ov diplomatickych
alebo sluzobnych pasov lndonezskej republiky a Slovenskej republiky do ich prislusnych
krajln,

beruc do uvahy priatel'ske vzt'ahy rnedzi oborna krajinami,

•

•



2. Zavedenic, ako aj ukoncenic opatrent uvedenych V odseku I IOhILI tl{Ulku sa
bezodkladnc 0211:\01i druhej zrnluvnej stranc diplomarickou ccstou.

J. Kazda zrnluvna strana moze preruslt' vykonavanie tejto dohod)' uplne alebo
ciasrocne z dovodu bczp ecnosti statu. verejneho poriadku alebo zdravia obyvatel'ov.

Chlnok (>
PRERUSENIE VYKONA VAI'iIA

3. Zrnluvne strany si vyhradzuju pravo odmietnuf vstup alebo sknilir pobyt osobam,
ktore su povazovane za neziaduce alebo ktore by 1110'oli ohrozit' verejny micro verejny
poriadok, zdravie obyvatelov, alebo bezpecuosf siatu.

2. Tato dohod .. nema vplyv na vnlltrl)~t:ill1~ pnivne predpisy ohoch ~tjt()V t}kajl·!'.,~
S3 vnutornej bezpecnosti a podmienok vstupu, pobytu a odchodu cudzincov.

uzemie jej stdlu.

I. Taw dohoda nevynirna ~t~tn)dl OOC311uVjcdnej zmluvnej strany z povinnosti
dodrziavat' vnutrosratnc pravne predpisy ~I<itll druhej zrnluvnej strany pri vsiupe na

Clanok 5
PR..\ VA PRiSLUSNYCR ORGANOV

Statni obcania kazdej zrnluvnej strany, ktori Sll drzitefmi platnych diplomatickych
alebo sluzobnych pasov a S(I clenmi diplomatlckej misie alebo konzularneho uradu on
uzem! St;~tudruhej zrnluvnej srrany, vratane ieh rodinnych prlslusnlkov (pojem .,rodinni
prislusnici" :lnall1~n5manzel/manzclka. slobodne deli do 25 rokov veku, nczamesmane
a zavisl': od rodicov), zisk:,iu vstupne vizum l)d vcl'vyslaucctva Statu druhej zmluvnej
strany pred ich vstupom.

Chinok 4
ViZUM CLENOV l>IPLOMATlCKYCU MISLi A KONZliLARNYCH URADOV

Drzirclia platnych diplomatickych alebo slufobnych pasov kazdej zmluvnej strany
uvedcni v tejto dohode mozu vstupit' a vycestovnr' z uzemia statu druhej zmluvnej strany
cez akykol'vek hranicny priechod urceny pre tento (,cel prislu~n)'mi migracnymi crgarnnl
bez akehokol'vek obmedzenia, 5 vynimkou obmedzeni ustanovcnych v predpisoch
tykajllcich sa bczpecnosri. migracie. colnych otdzok, zdravornych poziudaviek pri vsrupe
a inych predpisoch, ktorc sa mozu uplainit' na drzitelov tychto platnych pasov.

CI;inokJ
rODMIE!'iKY VSTVPll A VYC£STOVANIA
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(3) Kazda zrnluvna strann 1ll;'~C 1l:IO dohodu V}povedat' piscmnym oznamcnim
druhej zmluvnej strane diplomatickou L'CSIOUIl?,illc.;kl)r 90 (devat'desiat) dni pred dll(lill
vypovcdania,

(2) Tato dohoda je platna na obdobic 5 (piatich) rokov a autornaticky 5<1 platuosf
predlzuje na d'alsich 5 (p;lf) rokov.

I. Taro dohoda nadobudne Jl:alnv~( .~l) (rridxat') <In! odo d,ia prijatia neskcrsieho
l'i::~.._lmneh,' uLl1amf.:ni:l, "-h..•rymi si 7.l1Ill1\'IH~.,lran~ diplorn.uickou ce-rou navzajom
oznarnia splnenie podrnicno], potrcbnych 11,1 uadobuduuric platnosti tcjto dohody podl'a
vnutrosuirnych pravnych predpisov.

Clanok 10
NADOnUDNUTIE PLATNOSTT.TRVANIE A VYPOVEDANIE

Taro dohoda 1l1<;L~byI' menens a ovp!:iO·.·:tIl,\. I'~ j<! ILl potrebuc. vzajomnou
pisornuou dohodou zmluvnych srrtin. Zrncny aiel)') d(ll'lnenia uadohudnu piarnos:' I',)di",l
ustanoveniu ~1;\llkli 10 ods. I tejto dohody.

{:hinol,9
ZM£NY A ()Of'L."'IENIA

Akykolvek rozdicl alebo spar vyp!)'vajud z inierpretacic alebo vykontivania
usranovenl tejto dohody sa rie:;i konzultaciarni alebo rokovania medzi zmluvnym:
stranami.

tl~llOk S
RIESENIE Sf'OROV

3. V pripade s:,\tnych obcanov oboch zmluvnych stnin. ktori strati Ii alebo poskodlll
svoje diploinaticke ulcbo sluzobnc p;t;)" na ilzemi ~Iatu druhej zmluvnej strany,
bezodkladne 0 torn inforrnuju kompetcnrueorgan}' prijimajuccj zrnluvnej strany
prostrednlctvom diplomaricke] misie alcbo konzularneh« uradu ich statu, Dotknuta
diplornaticka misia alebo konzularny urad vyda uvedcnym osobarn podl'a \ niltro'l<1tnych
pravnych predpisov doklad na navrat do ich ~t5Iu..

2. V pripade zavcdeniu novych diplomatickych alebo sluzobnych pasov, ako aj
zmien existujucich. sa zmluvne strany navzajom informuiu plsomne diplornatickou
cestou o :tk)chkol'vek zmenach najneskor 30 (tridsat') dni "red ich zavedcnlm do praxe.

I. Zn.luvne strany si dlplcmatlckou cestou vymenia vzory platnych diplomatickych
a sluzobnych P,1S0V najncskor do 30 (tridsiatich) dll; po podpise tejto dohody,

•

•
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~. i\A DOKAZ TOHO. rl)dl'i~:oni. riadnc 3J'1rh.:I11"..:n~nisvojimi vlad.rrni. r·)dpiSilii (tltu l~
dohodu v (koch pO\','dlt)\-i, vyhoroveniach. !-;nzM v indonczskorn, slovenskom a l'l~~i anglickorn jazyku, pricom vsetky znenia Illaju rovnaku platnost'. V pripade rozdielnosti

~i vykladu je rozhodujuce znenie v .inz~ku anglickom. I
~I !
~i !i
~! ;l-:N-Jildu Za vladu p
~; ,Intl?n,izsi"ej republiky Slovenskej republiky I
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I'l I,l,i..:
AGHEEMENT

,j THE GOVERNMEi\'T OJ~~~'::':~:UBLICOF INDONESIA I,
1111 ANn 1,1 itli.:

THE GOVfi:RNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC

~I·."; ON VISA EXEMPTION FOR HOLDr.HS OF DIPLOMATIC PASSPORTS AND 111<.,.

SERVICE "ASSPORTS .

The Government of the Republic of Indonesia and rhe Government of the Slovak Republic.

~I hercillll!ll'r referred to a, "[he' Cvmrac[i;!~ Punics". ll~
I'i CONSIDERING the friendly relations between the ,~CO""','," I't
~ DESIRING [0 further strengthen such relmions. Oil ~1reciprocal basis. hy facilitating the 1~
.' ll.i.iii entry of holders of diplomatic or service passports of the Republic of Indonesia and the 1~
~! ll~f
m
"j Slovak Republic into their respect i'C' countries: j .

t l.iijI ".~II ,1
!:l i PURSUANT to the prevailing lavvs nnd re~u!alion~ of the respective countries: \~

I·',i!. i~I~
t I HAVE AGREED as follows: II
'" !~~i i~ii; AWflCLE I \~~I, VISA EXEMPTJOl\ lit'i t. Nationals of the Republic of Indonesia. holders or valid diplomatic or service ,iI~ll passports, shall not be required 10 obtain a visa to enter. transit and stay in the Iii.'
~ territory or the Slovak Republic Ill[ a period or stay not exceeding 90 (ninety) du) s~I from the date of first entry during the period or IRO(one hundred eighty) days. I·

I,
il' )~!~'I j~

b . i~
C'M"M'Niii 7 .....rm;;:;.mI't~'6iinN!iUi$r jl_~~~

•

•



and who are unemployed and t!~pcl1d~ntparents). shall be required to obtain appropriate

"family members" refers to husband/wife, unmarried children under the age of 25 years

of the State of the other Contracting Party, including their family members (the term

passports and assigned as members Ill'diplomatic mission M consular post in the territory

Nationals (If either Contracting Partv will) an: holders of valid diplomatic or service

VISA FORMEMBERS OF DrpLO~'I;\Tf(, MISSIONOR CONSULAR POST

ARTICU':4

such valid passports.

customs, sanitary entry and other provisions which may be legally applicable to holders of

authorities, without any restrictions except tor those stipulated in the security, migratory,

Contracting. Party at any poiru authorized for that purpose by the competent immigration

in this Agreement may enter into and depart from the territory of the State of the other

The holders of valid diplomatic or service passports of either Contracting Party referred to

ENTRY AND EXIT CONDITIONS

,\IHICLE3

other Contracting Party.

The duration of diplomatic or service passport validity of nationals of either Contracting

Party shall be at least 6 (six) months on the day of entry into the territory of the Stale of the

ARTiCLE 2

DVRATIO:"l or J'ASSPORTVALIDITYII
II
~I~IJ!

Ii
II
f

~
j

1
1
~
i
j

I
I
I
I
i

II
I

Nationals or the Slovak Republic. holders Ill' valid diplomatic or service P<1SSP0J'tS,

shall not be requ'red to obtain a visa to enter. transit and Slay in the territory of the

Republic of Indonesia for a period of stay no! exceeding 30 (thirty) days from the

date of each entry.

2.

~~;.~~-~~,:::__~ ..-~::;_ :':':T::'-==~3:..:..~~:~~~~~:!""~~*1
.i
'l'.'
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In cast' of introduction of new diplomatic or service passports. as well as,

modifications of' the existing \lOI:S, tile' Contracting Parties shall inform each other in

The Contracting Parties shall exchange. through dinlornatic channels, within ~O

(thirty) days after signing of this Agreement. the specimens of their valid diplomatic

and service passports,

1.

ARTICLE 7

SPECIMEN AND ISSUANCE OF P!\SSJ'ORTSon TRAVEL DOCUMENTS

(his Article shall immediately be notified to the other Contracting Parry through

diplomatic channels.

'J

I~
II
hi!.~
! .

I
I,
I,

f
I,
I
!
!I,
f
j
I
Itt.\J
l~."t

The introduction :15 "'.:11 as termination of the measures referred to ill paragraph I of2,

in part, for reasons of national security. public order or public health,

Each Contracting Party may temporarily suspend this Agreement either in whole or

SUSPENSION

~"'.""i?:,!,~~~~~S..w1i'i!llf._'_"='~
d' )~
~: :;
1 ~
~.:,:' ARTICLE S l;,¥,;,9 RIGHTS OF AlIl'HOIHTIES if
r i I, This Agreement shall not exempt nationals (If either Contracting Party from the i &~l; lit~ obligation to respect the laws and regulations of' the State of the other Contracting I' 'II Party when entering into the territory of its State, including but not limited to the 1
~! laws and regulations concerning the entry. stay and exit of foreigners, I;,'
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P!I,",s l'his Agll'c~ment ~l'es nl"1 nl1i:,CI thCd~pplicabk -laws and/or r~glliaftil~ns,or the two I, '

tates re aung to mterna secunty an tne entry, stay or movement 0 orergners,

3, The Contracting Parties reserve the rights to refuse admission to or shorten the stay
~! I~i of persons considered undesirable or likely to endanger public peace, public order. l'
~I public health or national security. I

i"li J,~ ARTICLE 6
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Agreement, as stipulated by their respective narional legislation, have been till tilled.

through diplomatic channels. that :111requirements tor the entry into force of this

I. This Agreement shall enter into force Jll (thirty) days Irorn the: date of the receipt of

ARTICLE 10

ENTRY [NTO FOr~CE, DURATIOr-; AND TERMINATION

according to the provision 0[' Article lOr I) of this Agreement.

This Agreement may be: amended or revised, if it is deemed necessary. by mutual written

consent of the Contracting I'arues. Such amendment or revision shall enter into force

ARTICLE 9

AMENDMENTS

Any difference or dispute arising out of the interpretation or implementation of the

provisions, (If this Agreement shall be settled amicably by consulratio» or negotiation

between the Contracting Parties.

ARTICLE 8
SETTLEMENT OF DISPUTE

persons. in conformity \.\ith national kg.isbtion. a document for returning to the State

oftheir nationality,

service passports in the territory ,'I'the State ,):'tll<:: other Contractiug 1>;·!r!Y.they shall

immediately inform tilt" competent authorities or the receiving Contracting Party

through diplomatic mission or consular post of the State of their nationality. The

diplomatic mission or consular post concerned shall issue to the aforementioned

~". in case of nationals of either Contracting Party lose or d::l111:1getheir diplomatic or

ft..:~::~~~~~~~~~~~~~2:~~~:~~~~=:?::5~~~~~~~!~~~~~:ta'
t,l ~ 't

ii writing. through diplomatic channels. about any changes not Inter than 30 (thirty) . J~~ f~
~l ;.ldays prior to their official introduction. : '(l~
*s.:{? •,;.
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OF THE SLOVAK REPUBLIC
. (); ;Jl /;. " ?/y,(j2..
£

FOR THE GOVERNMENT

interpretation. the English text shall prevail.

ElIc:bh languages. all [c.\IS being equally authentic, In the case of divergence in

Governments. have signed this Agreement in two originals in the Indonesian. Slovak and

IN WITNESS WHEREO.F, the undersigned, being duly authorized by their respective

prior to the expected termin.uion dare,

to the other Contracting Party through diplomatic channels at least 90 (ninety) days

3. Each Contracting Party may terminate this Agreement by giving written notification

renewed automatically (or further period of 5 (five) years.

 


